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[Eerweerde] Heer & goede vriend,

Mij dunkt, 't ware allerbest, wildet gij dit gedicht van Olevier de Wree1  uitschrijven en opzenden. Wat de

vertalingen uit Halbertsma; ook zeer wel.2

Ik zal eens vragen aan Dezuttere dat hij die å en ů zou doen maken.3

Wat zegt gij van de Ruitebrekers en van Die schrobbere?4  Ik voor mij, zou daar niet op antwoorden. Hoe min

geruchte men errond maakt, hoe beter. Dunkt het u ook niet?

Loquela van heden is zeer goed. Uw bijbladje heb ik met veel genoegen gelezen.

Hoe is 't met fransch-vlaamsche Loquela of Oudvlaamsch?5  Kan het nog niet gaan? Ik ben inteekenaar, niet waar?

Uw toegenegene,

Ad. Duclos.

......
1 Het gedicht is er samen gepubliceerd met een fragment uit de brief van Guido Gezelle aan Adolf Duclos d.d. 17/11/1885, als ’Uit

Olivier De Wree: Bacchus Cort-Ryck’ In: Rond den Heerd: 21 (6 mei 1886) 23, p.177-179.

2 Guido Gezelle had hem dit voorgesteld per brief d.d. 17/11/1885.

3 Voor de inzending in Zeeuws dialect van Jacobus Augustinus De Rijk, uiteindelijk gepubliceerd als ’De spreektale in Westelijk Zuid-

Beveland‘. In: Rond den Heerd: 21 (25 maart 1886) 18, p.139-140.

4 Op 15 november was in Antwerpen de anonieme brochure De Ruitenbrekers verschenen, vermoedelijk het werk van Emiel De

Visschere, als reactie op Gezelle redevoering op de hulde van De Bo, waarin hij een deel van de studentenbeweging met kwajongens

(“ruitenbrekers“) vergeleken had. Ook in Brugge was een anoniem pamet De Schrobber verschenen over de zaak (nog niet

teruggevonden).

5 Het eerste en enige nummer van dit tijdschrift zou verschijnen op 17 december 1885.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.
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